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مقصود اصلی
ن )אור קדמאה, or kadma’ah( است که ی ست ورِ نخ ، همان ن ته است هف نِ یهودی ن ا ه ה׳ که در هر ج قی ب عش
روایی )מלכות, رمان « ف نِ ا ب اغ ، »ب ه‌واسطهٔ یوسف از ب ق که از دیرب ود. این عش ده ب یره ش خ رای پارسایان ذ ب
ه‌اش یرون آید، و ریش هان ب اید از ن ها ب ن ود؛ ت أمل پدید آورده ش ا ت یست ب م ن ، لاز ده است ته ش Malchus(، کاش

. رتر است هن پدید می‌آورد، ب قی که ذ از هر عش

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ه‌ای قرار ن ی ج ارهٔ سه گن مان درب ار تعلیم حکی رد، در کن رعون می‌ب هٔ ف ان ه خ رهٔ مصر را گرد می‌آورد و ب ق ماامار آیه‌ای را که در آن یوسف ن
رای ن است که »ب ی ست ورِ نخ ه همان ن ن ی ج . آن گن ده است یره ش خ رای پارسایان ذ وز ب ‌ها هن هان کرد؛ یکی از آن ن می‌دهد که یوسف پ
د. یکی ز می‌کن مای ه ה׳ را از یکدیگر مت ق ب ، دو گونه عش یح این مطلب رای توض «. آلتر ربی )אדמו״ר הזקן( ب ده است ته ش پارسایان کاش
قِ  هٔ دیگر، عش أمل )אהבת עולם, ahavas olam(. گون رآمده از ت قِ ب  : عش هن است هٔ ذ از ریدهٔ ت ود و آف اده می‌ش مت ה׳ ز أمل در عظ از ت
یرون می‌آید«. ه درون رود، راز ب راب که ب ‌گونه که »ش د؛ همان کار می‌کن ها آن را آش ن أمل ت سِ الهی است و ت ف تِ ن ته‌ای است که سرش هف ن
ر وهَ رِ ز . تصوی رتر است ار ب سی ه‌اش ب یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( است که ریش قِ عظ  ود، عش کار می‌ش گامی که آش ، هن ق این عش
راهم می‌آورد: یل را ف ود، این تمث ته می‌ش اغ را می‌پرورد ــ کاش ه دستِ پارسا )צדיק, tzaddik( ــ که ب اغ ب )זהר( از نوری که در ب
روایی رمان ، ف اغ د. ب د، می‌روین ون ته ش اره کاش ی‌آنکه دوب ، ب ن ی یش ری پ ذ نی که از ب ‌های پسی د، و رویش ون ته می‌ش ‌هایی که از نو کاش ت کش
قره همان مهرها )חסדים, ام، ن ج . سران اد )יסוד, Yesod( است ی ن نِ آن یوسف است که ب ا ب اغ یل؛ و ب ‌های اسرائ ان مهٔ ج ش است و سرچ
ده نِ آین ما ا ز الایی ت کارند و یک‌سومِ ب ش آش خ د؛ دو ب ه‌ان ن ی ج شِ یک‌سومیِ مهر )חסד, Chesed( سه گن خ : سه ب chasadim( است

وند. «، آورده می‌ش رعون هٔ ف ان روایی، یعنی »خ رمان ه ف ‌ها ب یده می‌ماند. همهٔ آن پوش

طرح کلی

نِ یوسف1 ها ه‌های ن ن ی ج گن
. ده است یره ش خ رای پارسایان ذ نی که ب ی ست ورِ نخ هان کرد، و ن ن ه‌ای که یوسف پ ن ی ج ره، سه گن ق آیهٔ گردآوریِ ن

1¶

ق2 دو گونه عش
یرون می‌آید. هان ب ها از ن ن أمل ت ا ت ، ب سِ الهی است ف تِ ن ، که سرش هان قِ ن  ؛ اما عش هن است هٔ ذ از ایشِ ت ود، ز اده می‌ش أمل ز قی که از ت عش

3–2¶

ن است3 ی ست ورِ نخ هان همان ن قِ ن  عش
ر؛ این همان رت أمل ب رآمده از ت قِ ب  یم است و از عش قِ عظ  ود، عش کار می‌ش ، وقتی آش هان قِ ن  یرون می‌آید«: عش ه درون رود، راز ب راب که ب »ش

. ت د و او آن را در هر یهودی کاش یره ش خ اد، ذ ی ن ، ب نوری است که در یوسف

4¶

ود4 ته می‌ش اغ کاش نوری که در ب
ه هست و از تِ ت ، هم کش ن می ر ز . ب الایش است نِ آن کارِ پ روایی است و پرورد رمان ، ف اغ ود؛ ب ته می‌ش ان کاش ب اغ ه دستِ پارسایِ ب ر که ب وهَ ورِ ز ن

ایدار می‌دارد. ن را پ می نی که ز هم رویشِ پسی

6–5¶
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الا5 نی در عوالمِ ب ت و رویشِ پسی ش کِ
مه ش ، سرچ ان ب اغ ، ب ر؛ هر دو از یوسف رت ه‌ای ب ا ریش نی ب ی پسی هان رویش قِ ن  ، و عش ه است از تی ت ش ود کِ اده می‌ش أمل ز قی که از ت اغِ اعلی، عش در ب

رند. می‌گی

7¶

ه6 ن ی ج ره و سه گن ق ن
ه ، و همه ب یده است ده پوش نِ آین ما رای ز الایی ب کار و یک‌سومِ ب ش آش خ د؛ دو ب ه‌ان ن ی ج شِ یک‌سومیِ مهر سه گن خ : سه ب قره همان مهرهاست ن

وند. «، آورده می‌ش رعون هٔ ف ان روایی، »خ رمان ف

8¶

اهیم کلیدی مف

אהבה )ahavah mesuteres ,هان )אהבה מסותרת قِ ن  عش
מסותרת

ود، ت خ ر سرش ا ب ن س، ب ف ده و ن ته ش سِ الهی سرش ف ه ה׳ که در ن قی ب عش
لکه أمل آن را پدید نمی‌آورد، ب ود. ت ب ش ذ ویش ج مهٔ خ ش واهد در سرچ می‌خ

. یم است قِ عظ  ود، عش کار ش گامی که آش یرون می‌آورد؛ و هن هان ب از ن

אהבת עולם أمل )אהבת עולם( رآمده از ت قِ ب  عش
، هن ه« از ذ از ی ت ایش ود: »ز ته می‌ش گیخ ران مت ה׳ ب أمل در عظ قی که از ت عش

د. اش ده ب ته ش ری می‌ماند که از نو کاش ذ ه ب روتر است و ب هان ف قِ ن  که از عش

אהבה רבה یم )אהבה רבה( قِ عظ  عش
هان قِ ن  ود؛ همان عش یده می‌ش « کش راوان راتر از عقل که از »مهرِ ف قی ف عش
ده ن یکی دانسته ش ی ست ورِ نخ ا ن ا ب ج ود، و در این کار می‌ش گامی که آش در هن

. است

אור קדמאה ن )אור קדמאה( ی ست ورِ نخ ن
یره خ رای پارسایان ذ ید و ب اب ا سرِ دیگر ت هان ت ن نوری که از یک سرِ ج ی ست نخ

.» ده است ته ش رای پارسایان کاش ور ب د: »ن ش

ספיחין )sefichin ,نی )ספיחין رویشِ پسی
ن را می د و »ز د، می‌روین ون ته ش ی‌آنکه کاش ، ب ن ی یش ری پ ذ اهانی که از ب رترگی ه‌ای ب ، اما ریش یست ه ن از هان که ت قِ ن  رای عش یلی ب ایدار می‌دارند«؛ تمث پ

دارد.

חסדים מכוסים کار )חסדים מכוסים ומגולים( یده و آش مهرهای پوش
ומגולים

یده می‌ماند الایی پوش ود: یک‌سومِ ب قسیم می‌ش شِ یک‌سومی ت خ ه سه ب مهر ب
واند و هٔ یوسف می‌خ ن ی ج ‌ها را سه گن کارند. ماامار آن نی آش ایی شِ پ خ و دو ب

د. أمل مرتبط می‌ساز رآمده از ت قِ ب  یم و عش قِ عظ  ه عش ‌ها را ب ن آن ی ن همچ

יוסף הצדיק, גננא דגנתא اغ نِ ب ا ب اغ ، ب یوسف
د« )סוד, ه »یود« )יוד, yud( و »سُ اد را ب ی ن ؛ ب اد است ی ن فِ پارسا، ب یوس
اغ و روایی، ب رمان ور در ف ه‌واسطهٔ او ن د. ب ن وان «، می‌خ sod(، یعنی »راز
ه هر یهودی هان ب قِ ن  ود و عش ته می‌ش یل، کاش ‌های اسرائ ان مهٔ ج ش سرچ

می‌رسد.
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ش 1 · ¶1 بخ

نِ یوسف ها ه‌های ن ن ی ج گن

וילקט יוסף1 את כל הכסף2 הנמצא בארץ מצרים ויבא יוסף את הכסף ביתה פרעה. הנה ארז״ל ]אמרו

3 אחת נתגלה לקרח ואחת נגלה לאנטונינוס. ואחת גנוזה רבותינו זכרונם לברכה[ שלש מטמוניות הטמין יוסף.

לצדיקים לע״ל ]לעתיד לבוא[.

، ون رعون آورد.« اکن هٔ ف ان ه خ قره را ب د گرد آورد و یوسف ن ت می‌ش ن مصر یاف می قره‌ای را که در سرز »و یوسف )יוסף( تمام ن

ر د، یکی ب کار ش ر قورح )קרח( آش هان کرد. یکی ب ن ه را پ ن ی ج ه‌اند: »یوسف سه گن ت اد، گف ان ب مان ما، رحمتِ یادش ‌که حکی ان ن چ
». ده است ته ش گاه داش هان ن ن ده پ نِ آین ما رای پارسایان در ز د و یکی ب کار ش نوس )אנטונינוס( آش ی ون ت آن

ده ت ش له پرداخ ر غ راب ود: یوسف تمام پولی را که در ب از می‌ش ا آیه‌ای از سال‌های قحطی در مصر آغ ارِ حسیدی )מאמר, maamar( ب ت این گف
هان کرد؛ دو ن ه را پ ن ی ج مان قرار می‌گیرد که یوسف سه گن ارِ تلمودیِ حکی ت ار این آیه، گف رد. در کن رعون ب هٔ ف ان ز ه خ ود گرد آورد و آن را ب ب

د. ار می‌کش تظ ده ان نِ آین ما رای پارسایان در ز وس، و سومی ب ن ی ون ت د آن ز د قورح و دیگری ن ز د، یکی ن کار ش ه آش ن ی ج گن

ולהבין זה הנה כתיב אור זרוע לצדיק4 וידוע דהיינו בחי׳ אור קדמאה דהוה נהיר5 מסייפי עלמא6 עד

סייפי עלמא7 דגניז קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ לצדיקייא.

ه )בחינה, ب ور، مرت ظ «، و معلوم است که من ده است ته ش رای پارسا کاش ور ب : »ن ، ]در آیه[ آمده است همیدن این مطلب رای ف ب
ید و ה׳ آن را ش ا سرِ دیگرش می‌درخ هان ت ؛ نوری که از یک سرِ ج ن )אור קדמאה, or kadma’ah( است ی ست ورِ نخ bechinahِ( ن

. ت هان ساخ ن رای پارسایان پ ب
ود؛ ن یکی دانسته می‌ش ی ست ورِ نخ ا ن ور ب « روی می‌آورد. این ن ده است ته ش رای پارسا کاش ور ب ه آیهٔ »ن ار ب ت ، گف هان ن هٔ پ ن ی ج یح گن رای توض ب

. ت هان ساخ ن رای پارسایان پ ‌گاه که ה׳ آن را ب ا آن د، ت ی ش ا سرِ دیگرش می‌درخ هان ت نی که از یک سرِ ج ی ست ورِ نخ همان ن

1
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ش 2 · ¶2–3 بخ

ق دو گونه عش

וענין הגניזה הזאת יובן דהנה בעבודת ה׳ ימצא ב׳ בחי׳ ומדרגות באהבת8 ה׳. הא׳ הוא בחי׳ האהבה

הנולדת ונמשכת מן ההתבוננות בגדולת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה כשיעמיק בשכלו ברוממות גדולתו ית׳

יולד מזה התפעלות בתשוקה והתלהבות אליו ית׳ כי לפי שכלו יהולל איש9 שהמדות נמשכים אחר

השכל וההתבוננות.

ه‌ای ب ن ، ج ست ود. نخ ت می‌ش ه ה׳ یاف ق ب ه در عش ب ه و مرت ب ن دمتِ ה׳ دو ج ود ]که[: در خ ن می‌ش ن روش ی ن ن چ ت ‌داش هان ای این ن معن
مه ش ود و از آن سرچ اده می‌ش اد، ز ارک ب ب ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب متِ ن أمل در عظ ق است که از ت از عش
اق و ی ت گیِ اش ت گیخ ران ، ب د، از این گری کن ‌ن رف ، ژ ارک است ب متِ او، که مت عتِ عظ ویش در رف ا عقل خ گامی‌که انسان ب می‌گیرد: هن
ی )מדות، middos( از عقل و اتِ عاطف راکه صف ود«، چ لش ستوده می‌ش بِ عق اس ن ه ت یرا »آدمی ب ه او پدید می‌آید؛ ز ت ب ور نسب ش

د. ن یروی می‌کن أمل پ ت
ن گونه ی ست د. نخ ز می‌کن مای ه ה׳ را از یکدیگر مت ق ب ار )מאמר( دو گونه عش ت د«، گف ته ش گاه داش هان ن ور »در ن که ن یح مقصود از این رای توض ب
‌که ان ن یرا چ د؛ ز ز گی رمی‌ان رای ה׳ در او ب وری ب اق و ش ی ت د، اش دیش رف می‌ان ایان ژ ی‌پ ورِ ب متِ ن ارهٔ عظ گامی‌که انسان درب ود: هن اده می‌ش أمل ز از ت

د. ن یروی می‌کن هن پ ود«؛ احساسات از ذ لش ستوده می‌ش بِ عق اس ن ه ت آیه می‌گوید: »آدمی ب

אהבה זו היא בחי׳ הולדה חדשה שנמצאת מחדש ע״י השכל וההתבוננות.

أمل، از نو پدید می‌آید. ه‌واسطهٔ عقل و ت ه است که ب از خِ ولادتی ت  ق از سن این عش
. ت داش ود ن ص وج خ یش از آن در ش ی که پ ز ی مار می‌آید؛ چ ه ش ه« ب از ، »ولادتی ت أمل است ق محصولِ ت ا که این عش ج از آن

2

ויש בחי׳ ב׳ באהבה והוא הנק׳ אהבה מסותרת שהיא האהבה שיש בטבע תולדת הנפש האלקית שהיא

חפצה בטבעה להתכלל בא״ס ב״ה שהוא מקורה ושרשה

قی که در ود: عش امیده می‌ش « )אהבה מסותרת, ahavah mesuteres( ن هان ن ق پ ق هست که »عش ز در عش ی هٔ دومی ن ب و مرت
هایتِ ی‌ن واهد در ب یعتش می‌خ ای طب ه اقتض سی که ب ف ود دارد؛ ن سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( وج ف طریِ ن تِ ف سرش

. هٔ نفس است مه و ریش ش ود؛ او سرچ رق ش غ ، مست ارک است ب مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مت

یعی ، نفس به‌طور طب هٔ نفس است مه و ریش ش ون אין סוף سرچ . چ سِ الهی است ف طریِ ن تِ ف ی از سرش ش خ «، ب هان ن ق پ ق دوم، »عش عش
ود. رق ش غ اره در او مست واهد دوب می‌خ

3
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ش 3 · ¶4 بخ

ن است ی ست ورِ نخ هان همان ن قِ ن  عش

אלא שהיא אצלו בחי׳ העלם והסתר גדול ויציאתה אל הגלוי הוא ע״י התבוננות כמ״ש בתניא10

‌که ان ن ، چ أمل است دنش از راه ت کارش رف قرار دارد؛ و آش ار ژ سی گیِ ب ت هف یدگی و ن ه‌ای از پوش ب ق در مرت ، این عش ز آنکه در انسان ج
. ا )תניא( آمده است ی ن در ت

یح می‌دهد. ا توض ی ن ‌که ت ان ن د، چ کار می‌ساز أمل است که آن را آش ی قرار دارد و ت رف گیِ ژ ت هف ق در ن ، این عش در انسان

ונמצא כשיוצאת אל הגלוי ע״י ההתבוננות אין זו הולדה חדשה מן השכל ממש שממנו נולדה האהבה

11 רק שהיתה בהעלם וע״י ההתבוננות יצתה מן ההעלם אל שהרי אהבה זו כבר היתה מתחלה בנפש׳

הגילוי.

‌که گویی ان ن ، چ یست ه‌ای از عقل ن از ایشِ ت ه‌راستی ز ود، این ب کار می‌ش أمل آش ه‌واسطهٔ ت ق ب گامی که این عش رمی‌آید که هن پس ب

أمل از ه‌واسطهٔ ت وده؛ و ب ته ب هف قط ن ، ف ته است ود داش سِ او وج ف از در ن ق از همان آغ یرا این عش د؛ ز اش ده ب اده ش ق از عقل ز عش
. کاری درآمده است ه آش تگی ب هف ن

. وده است ته ب هف ه، اما ن ت ور داش از در نفس حض ق از آغ : عش اورده است ی ود ن ه وج ود، عقل آن را ب کار می‌ش أمل آش ق از راه ت پس وقتی عش
کاری می‌آورد. ه آش تگی ب هف قط از ن د؛ ف لق نمی‌کن أمل آن را خ ت

12 פי׳ סוד הוא בחי׳ אהבה מוסתרת הנ״ל וזהו ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ נכנס יין יצא סוד.

ויציאת׳ ]ויציאתה[ אל הגלוי הוא ע״י ההתבוננות הנק׳ בשם יין יינה של תורה כו׳.

» ‌که »راز یح آن یرون می‌رود.« توض ود و راز ب راب وارد می‌ش اد: »ش رکت ب ه ب ان ب مان ما، که یادش ار حکی ت ای گف و این است معن
ود، یعنی امیده می‌ش « ن راب أملی که »ش ؛ ت أمل است دن آن از راه ت کارش ، و آش الا است ده در ب نِ یادش ها ن قِ پ  هٔ عش ب )סוד, sod( مرت

. د آن ن بِ تورات و مان را ش
، هان است ن قِ پ  « همان عش ود. »راز وانده می‌ش هان خ ن قِ پ  یرون می‌رود«، به‌صورت تصویری از عش ود و راز ب راب وارد می‌ش ، »ش مان ار حکی ت گف

ود. امیده می‌ش « ن بِ تورات را أملی که »ش ؛ ت أمل است د ت کار می‌کن رابی« که آن را آش و »ش

4



اها ויגש · مامار 2 وراه اور · پاراش ت וילקט יוסף את כל הכסף הנמצא בארץ מצרים…

7likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayigash/2/

ובאמת מעלת ומדרגת אהבה זו המסותרת13 היא גדולה ורבה מבחי׳ האהבה הנולד׳ מהתבוננות הנ״ל.

אף שזו היא הולדה חדשה וזו אינה התחדשות גמורה אעפ״כ ]אף על פי כן[ שרשה נעלה יותר כו׳

ق د آن عش ن ده پدید می‌آید. هرچ أملِ یادش قی است که از ت هٔ عش ب رتر از مرت هان بسی ب ن قِ پ  هٔ این عش ب لت و مرت ی ض ، ف قت ی و در حق
. د آن ن رتر است و مان هٔ آن ب ‌همه ریش ااین ، ب یست وآوریِ کاملی ن ق ن ه است و این عش از ی ت ایش ز

یرون ودن ب ‌ب هان قط از ن هان ف ن قِ پ  ؛ اما عش ه است از اً ت ت ق ی أمل پدید می‌آید، حق قی که از ت وند. عش یده می‌ش ج ا یکدیگر سن ق ب ون این دو عش اکن
. الاتر است ه‌اش ب یرا ریش ، ز رتر است هان ب ن قِ پ  ‌حال، عش ااین می‌آید. ب

ואהבה הנולדה מהתבוננות היא למטה ממנה במדרגה רק שלא נשפלה כ״כ ]כל כך[ כמו אהבה הנ״ל

המסותרת כו׳

امده ی رود ن الا ف ده در ب نِ یادش ها ن قِ پ  هٔ عش داز ه‌ان ‌همه، ب ااین ؛ ب ‌تر از آن است ایین ه پ ب ر مرت ظ ود، از ن اده می‌ش أمل ز قی که از ت و عش
. د آن ن است و مان

هٔ ود ریش ا وج قی که ب امده؛ عش ی رود ن هان ف ن قِ پ  هٔ عش داز ه‌ان رتری‌اش این است که ب ها ب ن . ت ‌تر است ایین ه پ ب ر مرت ظ أمل از ن استه از ت رخ قِ ب  عش
. ته است رو رف ی ف رف یِ ژ هان ه ن ، ب دش لن ب

)וכמ״ש בתניא14 שבחי׳ אהבה מסותרת כשיוצאה אל הגלוי נק׳ אה״ר ]אהבה רבה[ שלמעלה מאהבת

עולם שמבחי׳ ההתבוננות כו׳ וע׳ מ״ש לקמן ע״פ חכלילי מענין אה״ר ]אהבה רבה[ ואה״ע ]ואהבת עולם[(.

یم« )אהבה רבה, قِ عظ  ود، »عش کار می‌ش گامی که آش هان هن ن قِ پ  : عش ده است ته ش ا )תניא, Tanya( نوش ی ن ‌که در ت ان ن )چ

هٔ ب ، و آن از مرت رتر است « )אהבת עולם, ahavas olam( ب اودان قِ ج  قی که از »عش ود؛ عش امیده می‌ش ahavah rabbah( ن

قِ  یم و عش قِ عظ  ارهٔ عش ام[« درب ‌ف [ »חכלילי )Chachlili( ]سرخ ارهٔ ]آیهٔ ه در ادامه، درب ه آنچ گرید ب ن . و ب د آن ن أمل است و مان ت
). ده است ته ش اودان نوش ج

قِ  قی که از »عش رد؛ عش ام می‌گی یم« ن قِ عظ  ود، »عش کار می‌ش هان آش ن قِ پ  گامی که عش اره دارد: هن ا اش ی ن ه ت ز ب ت ران ل پ ارت داخ این عب
Chachlili« ،ه یهودا رکت یعقوب ب ارهٔ ب ه ماامارِ توراه اور درب ن ب ی ن . همچ رتر است أمل پدید می‌آید، ب قی که از ت «، یعنی عش اودان ج

وند. ررسی می‌ش ق ب ا این دو عش ج ن می‌گوید و در آن راب سخ ز از ش ی اع می‌دهد؛ آیه‌ای که آن ن یدایش ۴۹:۱۲(، ارج einayim miyayin« )پ
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והנה בחי׳ ומדרגת יוסף הצדיק עליון הוא בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ המסותרת שיש בכל נפש מישראל

ששרשה גבוה מאד נעלה שזהו בחי׳ יוסף שהוא בחי׳ יסוד דהיינו בחי׳ י׳ סוד כו׳.

هانی است که ن مِ پ ی قِ عظ  هٔ عش ب رین )צדיק עליון, tzaddik elyon(، همان مرت کارِ ب ایگاه یوسف )יוסף(، درست ه و ج ب ون مرت اکن
اد )יסוד, ی ن هٔ ب ب هٔ یوسف است که مرت ب ه، مرت ب یرا این مرت . ز د و والاست لن ار ب سی ه‌اش ب ود دارد و ریش سِ یهودی وج ف در هر ن

. د آن ن (، و مان فِ یود )י, yud( و »סוד« )راز هٔ حر ب ؛ یعنی مرت Yesod( است

لی )ספירה, بِ تج ه‌ای از مرات ب ؛ مرت ر است اظ ن اد مت ی ن ا ب ود. یوسف ب یوند داده می‌ش «، پ رین کارِ ب ، »درست ا یوسف هان ب ن قِ پ  ون عش اکن
ه هٔ יסוד ب ود دارد. واژ سِ یهودی وج ف هانی است که در هر ن ن مِ پ ی قِ عظ  هٔ او همان عش ب ود. مرت امیده می‌ش الا »درستکار« ن ب Sefirah( که در ق

. ت اره داش هان اش ن قِ پ  ه عش ود؛ همان »סוד« که ب یه می‌ش ز ( تج »یود« و »סוד« )راز

16 ואור קדמאה הוא בחי׳ אה״ר וזהו פי׳ אור זרוע לצדיק15 שהוא בחי׳ אור קדמאה שגנזו לצדיקים.

]אהבה רבה[ הנ״ל שהיא למעלה מעלה מבחי׳ אה״ע ]אהבת עולם[ הנק׳ ג״כ אור

رای درستکاران نی است که ה׳ آن را ب ی ست ورِ نخ هٔ ن ب ور، مرت «: این ن ده است ته ش رای درستکاران کاش ور ب حِ »ن ی و این است توض
قی ؛ عش اودان است قِ ج  هٔ عش ب رتر از مرت ار ب سی ار، ب سی الا است که ب ده در ب مِ یادش ی قِ عظ  هٔ عش ب ی، مرت ن ی ست ورِ نخ یره کرد. و ن خ ذ

ود. امیده می‌ش ور« ن ز »ن ی که ن

رای درستکاران نی است که ب ی ست ورِ نخ ده همان ن ته‌ش ورِ کاش «: ن ده است ته ش رای درستکاران کاش ور ب یح می‌دهد که »ن ارت توض این عب
. روتر است ار ف سی نی ب ی ست ورِ نخ ود، اما از ن امیده می‌ش ور« ن ز »ن ی اودان ن قِ ج  . عش هان است ن مِ پ ی قِ عظ  ور همان عش د، و آن ن یره ش خ ذ

)כי אור הוא בחי׳ חסד ויש חסד עולם והוא בחי׳ האהבה הנמשכת מן השכל אבל אור קדמאה הוא בחי׳

אה״ר ]אהבה רבה[ שלמעלה מהשכל ונלקחה מבחי׳ ורב חסד וחסדי מאתך לא ימוש17 כו׳(

قی است هٔ عش ب ود دارد که مرت « )חסד עולם, chesed olam( وج اودان ، و »مهرِ ج هٔ مهر )חסד, Chesed( است ب ور مرت یرا ن )ز
« و »مهرم راوان هٔ »مهرِ ف ب راتر از عقل است و از مرت یم است که ف قِ عظ  هٔ عش ب نی مرت ی ست ورِ نخ ود؛ اما ن یده می‌ش که از عقل کش

). د آن ن ده است و مان ته ش د« گرف واهد ش ایل نخ از تو ز
اسب ن ود ت امِ خ ا مهری هم‌ن ق ب . هر عش ا مهر است ر ب اظ ن ور مت ود: ن امیده می‌ش ور« ن ق »ن را عش د که چ ن می‌کن ی روش تز ران ‌پ ان حِ می ی این توض
راتر از یِ ف ن ی ست ورِ نخ یم، یعنی ن قِ عظ  ‌که عش ؛ حال آن اودان است ود، همان مهرِ ج یده می‌ش قی که از عقل کش ، یعنی عش اودان قِ ج  دارد: عش

د«. واهد ش ایل نخ ا »از تو ز عی هٔ اش ت ه‌گف ود که ب ته می‌ش « )רב חסד, rav chesed( و از مهری گرف راوان عقل، از »مهرِ ف
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ش 4 · ¶5–6 بخ

ود ته می‌ش اغ کاش نوری که در ب

אלא שגנזו לצדיקים בבחי׳ יוסף צ״ע ]צדיק עליון[ וממנו נזרע בכל א׳ מישראל בחי׳ אהבה הנ״ל אלא

שהיא מסותרת בבחי׳ גניזה וסוד והעלם ונכנס יין יצא סוד כנ״ל:

الا در هر یک از ده در ب قِ یادش  هٔ عش ب یره کرد؛ و از او، مرت خ ، همان צדיק עליון، ذ هٔ یوسف ب ، در مرت رای درستکاران اما ה׳ آن را ب
ود و راز راب وارد می‌ش هانی؛ و »ش ، راز و ن دن یره‌ش خ تی از ذ عی : در وض هان است ن ق پ ‌همه، آن عش ااین ود. ب ته می‌ش یل کاش اسرائ

د. ته ش الا گف ‌که در ب ان ن یرون می‌رود«، چ ب
ا که ج ود. از آن ته می‌ش هان در هر یهودی کاش ن قِ پ  ، عش یره کرد؛ و از یوسف خ ، ذ رین کارِ ب ، درست هٔ یوسف ب ، در مرت رای درستکاران ور را ب ה׳ این ن

ود. أمل وارد ش « ت راب یرون می‌آید که »ش گامی ب ها هن ن ی« می‌ماند که ت ان »راز ن ، همچ ده است یره ش خ ته و ذ ق کاش این عش

ועפי״ז ]ועל פי זה[ יובן ג״כ מ״ש בזהר תרומה )דקס״ו ע״ב ודקס״ז ע״א( האי אור זרע לי׳ קוב״ה ]קודשא בריך

הוא[ בגינתא דעדנוי ע״י דהאי צדיק דאיהו גננא דגינתא ונטל להאי אור וזרע ליה זריעה דקשוט כו׳

ده ته ش رگِ 167a( نوش رگِ 166b و ب شِ ترومه )תרומה( )ب خ وهر )זהר(، در ب ه در ز ود آنچ همیده می‌ش ن ف ی ن ، همچ ایهٔ این ر پ و ب
ور را ؛ و او این ن ت ، کاش اغ است نِ ب ا ب اغ ه‌واسطهٔ این مردِ صالح )צדיק، tzaddik( که ب ود، ب نِ خ اغِ عد ور را ה׳ در ب : »این ن است

ر. «، و الی آخ ت قت کاش ی تی از حق ت و آن را به‌صورتِ کاش گرف
ور را ؛ او ن ت ود کاش نِ خ اغِ عد ، در ب ان ب اغ ه‌واسطهٔ »این مردِ صالح«، یعنی ب د: ה׳ آن را ب ور را توصیف می‌کن د، همان ن قل ش ون ن وهر که اکن ز

. ان یوسف )יוסף(, مردِ صالح است ب اغ ، ب ت واهد گف ار )מאמר( خ ت ‌که این گف ان ن . چ ت « کاش قت ی تی از حق ت و آن را به‌صورتِ »کاش گرف

18 וההוא אור דאיהו זרוע תדיר עביד איבין ומינין ומגרמיה אזדרע ובגלותא גנתא לא עאל ביה גננא.

כקדמיתא.

ود از یوسته میوه‌ها و انواع پدید می‌آورد و خ ، پ ده است ته ش ور که کاش ود. و آن ن اغ وارد نمی‌ش ه ب ان ب ب اغ د، ب عی ب »و در ت

ود.« ته می‌ش اره کاش ، دوب ست ارِ نخ ون ب ، همچ ویش خ

اره ود را دوب « خ ست ارِ نخ ون ب ان میوه می‌دهد و »همچ ن ده است همچ ته ش ‌حال، نوری که کاش ااین ود؛ ب اغ وارد نمی‌ش ه ب ان ب ب اغ د، ب عی ب در ت
هان قرار می‌دهد. ن قِ پ  رِ عش ت را تصوی ودکاش ورِ خ ار )מאמר( این ن ت می‌کارد. این گف

5
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ופי׳ גנתא הוא בחי׳ המשכת הקו״ח ]הקו וחוט[ ממל׳ דא״ס שהוא ראשית הקו עד סיומו נק׳ הכל בחי׳
19 גנתא שהוא בחי׳ מל׳.

هایتِ مطلق )אין ی‌ن روایی )מלכות، Malchus( ب رمان ته از ف ور )קו، kav( و رش طِ ن دادِ خ هٔ امت ب : مرت « این است اغ ای »ب و معن
. روایی است رمان هٔ ف ب ود، که همان مرت امیده می‌ش « ن اغ ؛ همهٔ این امتداد »ب نِ آن ایا ا پ ، ت ط است زِ خ ا סוף، Ein Sof(، که آغ

هایتِ مطلق ی‌ن رواییِ ب رمان د، از ف ته«ای که همراه آن امتداد می‌یاب ورِ الهی، و »رش اریکِ ن طِ ب ور، یعنی خ طِ ن . خ روایی است رمان « همان ف اغ »ب
، ایانش ا پ از ت ط، از آن آغ . تمامیِ خ ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof( است ی‌پ ورِ ب نِ ن اهی درو تِ پادش روایی صف رمان د؛ این ف ون از می‌ش آغ

ود. امیده می‌ش « ن اغ »ب

20 בפי׳ בחד צדיק כו׳. )ע׳ ]עיין[ במק״מ ]במקדש מלך[ בזהר פ׳ בא ד׳ ל״ה ע״א בשם הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[

דזרע בגנתא21 כו׳ ע״ש(

قل از ربی حاییم ویتال )רבי חיים ויטאל(، در ه ن رگِ 35a، ب شِ بو )בא(، ب خ وهر، ب ر ز لِخ )מקדש מלך( ب قداش مِ ه می ید ب گاه کن )ن
ید.( ن ی ب ا را ب ج . آن د آن ن « و مان ت اغ کاش ، »که در ب د آن ن ا یک مردِ صالح« و مان رحِ »ب ش

‌که ان ن اره دارد. چ « اش ت اغ کاش شِ بو در موردِ »یک مردِ صالح که در ب خ ارتی در ب ارهٔ عب وهر، درب ر ز رحی ب ، ش لِخ قداش مِ ه می ز ب ت ران این پ
یح قل از ربی حاییم ویتال توض ه ن لِخ ب قداش مِ د، می ارش می‌کن قل کرده گز تی از Kehot ن ارتی که یادداش تسماح تسدک )צמח צדק( در عب
رواییِ رمان امِ الهی، که در ف ظ هٔ ن ب رین مرت رت « در ب ن ی ست نِ نخ ؛ یعنی »انسا اد )יסוד، Yesod( آدم کدمون است ی ن می‌دهد که این مردِ صالح، ب

ود می‌کارد. نِ خ ته در درو هف ن

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מה הגן22 צריך לעדור ולהשקות ולזמור שהוא בחי׳ עבודת

הבירורים שזה נעשה ע״י יוסף הצדיק.

ود و هرس گردد«؛ این یاری ش ود، آب ده ش یل ز از دارد ب ی اغ ن ‌گونه که ب ه‌اند: »همان ت اد، گف ارک ب ان مب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن و چ
ود. ام می‌ش ج ، مردِ صالح، ان ه‌واسطهٔ یوسف الایش )בירורים، birurim( است و این کار ب دمتِ پ هٔ خ ب مرت

ود و هرس گردد. یاری ش ود، آب ده ش یل ز اید ب د که ب ن یه می‌کن ب ی تش اغ ه ب یل )כנסת ישראל، Knesses Yisrael( را ب ماعتِ اسرائ ، ج مان حکی
ود. ام می‌ش ج ، مردِ صالح، ان ه‌واسطهٔ یوسف یکی؛ و این کار ب نِ ن رد الا ب دا کردن و ب : ج الایش )birurim( است این رسیدگی، کارِ پ

23 והנה כמו בארץ הגשמית יש ב׳ מיני צמיחה הא׳ התבואות הנזרעים מדי שנה ועולים וצומחים.

رمی‌آورند وند و سر ب ته می‌ش ، محصولاتی که هر سال کاش ست ود دارد: نخ نِ مادی دو نوع رویش وج  می ‌گونه که در ز ک، همان این
د؛ و می‌روین

، محصولی است ست ود دارد؛ نخ نِ مادی دو نوع رویش وج  می ی روی می‌آورد. در ز اورز ه کش ار )מאמר( ب ت ، این گف ق نِ دو عش  ت ن ساخ رای روش ب
ند و می‌روید. وانه می‌ز ود و سپس ج ته می‌ش که هر سال کاش
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ش 5 · ¶7 بخ

الا نی در عوالمِ ب ت و رویشِ پسی ش کِ

והב׳ הם הנק׳ ספיחין24 דהיינו מה שצומח מאיליה שלא נזרע עכשיו כלל אלא מן הזריעה שנפל בה

מכבר כו׳. והם הנק׳ ספיחא דארעא דמקיימי ארעא שעיקר קיום הארץ הוא ע״י הספיחין.

] لکه ]از ده، ب ش ته ن ون اصلاً کاش ود می‌روید و اکن ه‌خ ودب ه خ د؛ یعنی آنچ ام دارن ‌ها )ספיחין, sefichin( ن و نوع دوم، پس‌رویش
ا می‌دارد« رپ ن را ب می ن که ز می ی‌اند که »پس‌رویشِ ز ز ی ‌ها همان چ یره. این ود و غ اده ب ت ‌تر در آن اف انی‌ای است که پیش ش راف ذ ب

. ‌هاست ه‌واسطهٔ پس‌رویش ن ب می یرا قوام اصلیِ ز ود؛ ز امیده می‌ش ن
اده ت ن اف می ‌تر در ز د که پیش ری می‌روین ذ ه، از ب از تِ ت دون کاش ود، ب ه‌خ ودب اهانی که خ : گی ‌هاست ، ספיחין، یعنی پس‌رویش نوع دومِ رویش

د. ی می‌کن ن معرف می ت را مایهٔ اصلیِ قوام ز ا می‌دارد« این رویشِ بی‌کاش رپ ن را ب می ، ز ن می هٔ آرامیِ »پس‌رویشِ ز ت . گف است

6

וכך נמצא למעלה בארץ העליונה הנקרא גנתא ב׳ בחי׳ ומדרגות אלו דהיינו בחי׳ המשכות הנמשכות

בה בבחי׳ זריעה כמ״ש אור זרוע25 כו׳

هٔ ب د؛ یعنی مرت ون ت می‌ش ه یاف ب ه و مرت ب ن ود، این دو ج امیده می‌ش « ن اغ رینی که »ب نِ ب  می الا، در ز ، در ب یب رت ن ت ه همی و ب
یره. «، و غ ده است ته ش ور کاش : »ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ رود می‌آین ن در آن ف ت وهٔ کاش ی ه ش ‌هایی که ب ریان ج

ریان ، ج ست ود دارند. نخ ، وج روایی )מלכות, Malchus( است رمان « که همان ف اغ «، یعنی »ب رین نِ ب  می الا، در »ز هٔ رویش در ب همان دو گون
.» ده است ته ش ور کاش : »ن ‌که در آیه آمده است ان ن رود می‌آید؛ چ ن در آن ف ت وهٔ کاش ی ه ش الهی‌ای است که ب

ויש בחי׳ שגדילים בה מבחי׳ ספיחין דהיינו ממה שנזרע כבר כו׳

ود، و ده ب ته ش ‌تر کاش ه پیش ت می‌روید؛ یعنی از آنچ ودرویِ پس از کش ون رویشِ خ ه در آن همچ ز هست از آنچ ی ه‌ای ن ب و مرت
یره. غ

ود. ده ب ته ش یش کاش ‌ها پ د که مدت ز ی رمی‌خ ی ب ز ی ت است که از چ ودرویِ پس از کش د رویشِ خ ن هٔ دوم، مان گون

והספיחים אף שאין זה ענין התהוות והמשכה חדשה ממש רק שהוא בחי׳ גידול ממה שהיה בהעלם

בהארץ עכ״ז ]עם כל זה[ יש בו מעלה יתירה ששרשו גבוה ביותר

ی‌اند که در ز ی ی از چ ها رویش ن لکه ت د، ب ن یست ه ن از نی ت ت ‌یاف ریان خِ پدیدآمدن و ج  اً از سن ت ق ی ت حق ‌های پس از کش د رویش ن و هرچ
. ه است ب دمرت لن ار ب سی ان ب ه‌ش یرا ریش د، ز ‌تری دارن ون ز رتریِ اف ‌همه، ب ااین ، ب وده است هان ب ن ن پ می ز

هان مانده ن ن پ می ی است که در ز ز ی نِ چ ها رویید ن لکه ت ، ب یست ه ن از نی ت ت ‌یاف ریان اً پدیدآمدن یا ج ت ق ی ت حق یرد که رویشِ پس از کش ذ ماامار می‌پ
. ه است ب دمرت لن ار ب سی ه‌اش ب ه دارد: ریش ی ویژ از ی ‌حال، این رویش امت ااین ود. ب ب

7
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והוא כנ״ל בענין האהבה המסותרת26 כשיוצאת אל הגלוי הגם שאינו התהוות חדשה כמו האהבה

הנולדה מההתבוננות עכ״ז ]עם כל זה[ שרשה גבוה יותר כו׳ ובחי׳ גלוי אהבה המסותרת זהו ענין

הספיחים שהארץ מוציאה צמחה מעצמה.

ه از د پدیدآمدنی ت ن ود: هرچ کار می‌ش گامی که آش ه، هن ت هف قِ ن  ارهٔ عش د[ درب یح داده ش ‌تر توض ‌گونه است که ]پیش و این همان

ته همان هف قِ ن  نِ عش د کارش یره. و آش ، و غ دتر است لن ه‌اش ب ‌همه ریش ااین أمل پدید می‌آید، ب ادهٔ ت قِ ز  ‌گونه که عش ، آن یست ن
یرون می‌آورد. ود ب ه‌خ ودب ن خ می ‌هایی که ز ؛ رویش ت است ‌های پس از کش رویش

نِ آن همان رویشِ د کارش . آش دتر است لن ه‌اش ب می‌آید، ریش ه پدید ن از أمل ت ادهٔ ت قِ ز  ون عش د همچ ن د: هرچ ته ش ز گف ی ته ن هف قِ ن  ارهٔ عش ن درب همی
یرون می‌آورد. ود ب ه‌خ ودب ن خ می ت است که ز پس از کش

ומגרמיה אזדרע דהיינו מאותה האהבה שנזרע בה כבר שהיתה מסותרת כו׳ וזהו בחי׳ אור זרוע כו׳

یره. و این همان ود، و غ ته مانده ب هف ود و ن ده ب ته ش ‌تر در آن کاش قی که پیش ود«؛ یعنی از همان عش ته می‌ش ودِ آن کاش و »از خ
یره. ، و غ « است ده است ته ش ور کاش هٔ »ن ب مرت

)Nefesh Elokis ,سِ الهی )נפש האלקית ف یش در ن ‌ها پ اره دارد که مدت قی اش ه عش ود« ــ ب ته می‌ش ودِ آن کاش ر )זהר( ــ »از خ وهَ ارتِ ز عب
.» ده است ته ش رای پارسایان کاش ود. این همان »نوری است که ب ته مانده ب هف ده و ن ته ش کاش

)שנזרע כבר בנפש האלקית אבל האהבה הנולדת ונמשכת מההתבוננות הנק׳ אהבת עולם הוא כמשל

הזריעה שזורעים עכשיו מחדש(

ahavas ,قِ عالم )אהבת עולם  ود و عش اری می‌ش اده و از آن ج أمل ز قی که از ت ود؛ اما عش ده ب ته ش سِ الهی کاش ف ‌تر در ن )که پیش
ود.( ته می‌ش و، کاش ، از ن ون ری است که اکن ذ د ب ن یل مان ام دارد، در این تمث olam( ن

قی قِ عالم، یعنی عش  ود، درحالی‌که عش ده ب ته ش سِ الهی کاش ف یش در ن ‌ها پ ته مدت هف قِ ن  د: عش یل را کامل می‌کن ی تمث تز ران ‌پ حِ درون ی این توض
ود. ته می‌ش ری است که از نو کاش ذ د ب ن ود، مان اده می‌ش أمل ز که از ت

וכל זריעות אהבות אלו הכל הוא מבחי׳ יוסף הצדיק שנק׳ גננא דגנתא שממנו נמשך האור בבחי׳ מל׳

הנק׳ גנתא )שהוא מקור נש״י ]נשמות ישראל[(:

» اغ نِ ب ا ب اغ د؛ او که »ب رن مه می‌گی ش هٔ یوسف )יוסףِ( پارسا )צדיק, tzaddik( سرچ ب ‌ها، همگی، از مرت ق ‌های این عش تن و همهٔ کاش
یل ‌های اسرائ ان مهٔ ج ش ود )و سرچ امیده می‌ش « ن اغ ه‌ای که »ب ب رود می‌آید؛ مرت روایی ف رمان هٔ ف ب ه مرت ور از او ب ود و ن امیده می‌ش ن

.) است
رود می‌آورد. «، ف اغ روایی، یعنی »ب رمان ه ف ور را ب د؛ اوست که ن رن مه می‌گی ش «، سرچ اغ نِ ب ا ب اغ فِ پارسا، »ب ‌ها از یوس تن همهٔ این کاش

ان یهودی می‌رسد. ه هر ج ود ب ته می‌ش ه در آن کاش ‌رو، آنچ این ؛ از یل است ‌های اسرائ ان مهٔ ج ش روایی سرچ رمان ف
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ش 6 · ¶8 بخ

ه ن ی ج ره و سه گن ق ن

וזהו ענין וילקט יוסף את כל הכסף כו׳ שהוא בחי׳ חסדים שכולם נמשכים27 בבחינת יוסף הצדיק

هٔ مهرها )חסדים, chasadim( است که همگی در ب ، مرت : این یره است قره را گرد آورد« و غ ای »یوسف )יוסף( همهٔ ن و این معن
د. ن ریان می‌یاب فِ صالح )צדיק, tzaddik( ج هٔ یوس ب مرت

(؛ همهٔ مادِ مهر است قره ن الا، ن ب قره‌ای« که یوسف گرد آورد، همان مهرهای الهی است )در ق می‌گردد. »ن از ود ب ین خ از ه آیهٔ آغ ار )מאמר( ب ت گف
د. ن ریان می‌یاب فِ صالح ج این مهرها از طریق یوس

וכנ״ל בענין אור קדמאה דגנזי׳ ]דגנזיה[ לצדיקים שהוא נמשך בבחי׳ יוסף הנק׳ צ״ע ]צדיק עליון[ והוא גננא

דגנתא שממנו נמשך בחי׳ אהבה מסותרת הנ״ל בכ״א ]בכל אחד / בכל אחת[ מישראל.

هٔ ب ، در مرت ت گاه داش هان ن رای صالحان ن د؛ نوری که ب یح داده ش ن توض ی ست ورِ نخ ارهٔ ن الا[ درب ‌گونه که ]در ب [ همان و ]این است
هٔ ب « است و مرت اغ نِ ب ا ب اغ ود. او »ب وانده می‌ش رین )צדיק עליון, tzaddik elyon( خ ی که صالحِ ب د؛ یوسف ریان می‌یاب یوسف ج

ریان می‌یابد. یل ج ی‌اسرائ ن ه هر یک از ب الا، از او ب ده در ب یِ یادش هان قِ ن  عش
د؛ ریان می‌یاب «، ج رین ، »صالحِ ب هٔ یوسف ب د، در مرت ته ش گاه داش هان ن رای صالحان ن نی که ب ی ست ورِ نخ د، ن یح داده ش الا توض ‌که در ب ان ن چ
ریان را به‌سوی یوند می‌دهد و ج ن پ ایی دهٔ پ رن ه گی الا را ب دهٔ ب ن ش خ یح می‌دهد، او ب ارهٔ رِئه توض ‌گونه که لیکوتی توراه )לקוטי תורה( درب همان

ریان می‌یابد. ‌های یهودی ج ان ه هر یک از ج هان ب قِ ن  « است و از طریق او عش اغ نِ ب ا ب اغ اند. او »ب ن می‌کش ایی پ

וזהו ויבא ביתה פרעה הוא בחי׳ המלכות הנק׳ גנתא ועלמא דאתגליא שהוא מקור נש״י ]נשמות ישראל[.

וזהו ענין שלש מטמוניות הטמין יוסף28 כו׳.

نِ ها « و »ج اغ روایی )מלכות, Malchus( است که »ب رمان هٔ ف ب ، مرت رعون آورد«: این هٔ ف ان ه خ ای »او ]آن را[ ب و این است معن
ای . و این است معن یل است ی‌اسرائ ن ‌های ب ان مهٔ ج ش ود و سرچ وانده می‌ش کار« )עלמא דאתגליא, alma d’isgalya( خ آش

. ز آن هان کرد« و ج ه را ن ن ی ج »یوسف سه گن
» هان نِ ن ها هم، که »ج رِ ف راب ود )در ب وانده می‌ش کار« خ نِ آش ها « و »ج اغ روایی است که »ب رمان ه آن آورد، ف قره را ب « که یوسف ن رعون هٔ ف ان »خ

هان کرد. د که یوسف ن ه‌ای می‌پرداز ن ی ج یح سه گن ه توض ن ب ا این سخ ار )מאמר( ب ت ون گف . اکن یل است ی‌اسرائ ن ‌های ب ان مهٔ ج ش ( و سرچ است

8
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דהנה ידוע בכתבי האר״י ]האלקי רבי יצחק[ ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ שהחסד )מה״ח ]מה׳ חסדים[ הנמשכים

בז״א והחסד שבת״ת ]שבתפארת[( מתחלק לג׳ פרקין היינו השליש העליון הוא בבחי׳ העלם והסתר ונק׳

חסדים מכוסים וב׳ שלישי׳ ]שלישיות / שלישים[ מתגלין.

ج مهر )חסדים( که در ن ال )האריז״ל( ـ یادش گرامی ـ دانسته است که مهر )חסד, Chesed(، یعنی از پ ته‌های آریز یرا از نوش ز
)Tiferes ,گی )תפארת ایی و هماهن یب ز مهری که در ز ی د، و ن ن ریان می‌یاب ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( ج اتِ عاطف صف
یده« یدگی است و »مهرهای پوش ودن و پوش ‌ب هان الایی در حالتِ ن ود: یک‌سومِ ب قسیم می‌ش د )פרקין, perakin( ت ن ه سه ب ، ب است

کارند. ود؛ دو سومِ دیگر آش وانده می‌ش )חסדים מכוסים, chasadim mechusim( خ

د« ن ه سه »ب گی است ـ ب ایی و هماهن یب ز مهری که در ز ی د و ن ن ریان می‌یاب ی ج اتِ عاطف ج مهر که در صف ن ال، مهر ـ یعنی پ هٔ آریز ر اساسِ آموز ب
. یک‌سومِ لی )ספירות, Sefiros( است بِ تج ی از مرات هٔ عاطف ب ش مرت موعهٔ ش ی، مج اتِ عاطف ود. صف قسیم می‌ش شِ یک‌سومی ت خ یا سه ب

کارند. نی آش ایی ‌که دو سومِ پ ود، حال آن وانده می‌ش یده« خ هان می‌ماند و »مهرهای پوش الایی ن ب

והיינו ענין ג׳ מטמוניות הנ״ל ששנים נתגלו שהם ב׳ שלישים המתגלים. והשליש עליון שהוא בחינת

חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ שבו הוא מכוסה ונעלם ויתגלה לצדיקים לע״ל ]לעתיד לבוא[ וכמ״ש אור זרוע
לצדיק29

وند. و یک‌سومِ کار می‌ش د که آش ن ‌ها همان دو سومی هست دند: آن کار ش ‌ها آش ده که دو تای آن هٔ یادش ن ی ج ای سه گن و این است معن

هان یده و ن ، پوش نِ آن است ت )דעת, Daas( درو اخ ن هم )בינה, Binah( و ش هٔ حکمت )חכמה, Chochmah(، ف ب الایی، که مرت ب
.» ده است ته ش رای صالحان کاش ور ب : »ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ واهد ش کار خ رای صالحان آش ده ب گارِ آین می‌ماند و در روز

نِ مهر ـ الایی، یعنی »عقل« درو د؛ اما یک‌سومِ ب دن کار ش د که آش ن ه‌ای هست ن ی ج کار، دو گن ه همان این سه یک‌سوم‌اند. دو یک‌سومِ آش ن ی ج سه گن
ته رای صالحان کاش ور ب ‌که آیه می‌گوید: »ن ان ن ود، چ کار ش رای صالحان آش ده ب گارِ آین ا در روز یده می‌ماند ت تِ آن ـ پوش اخ ن هم و ش ، ف حکمت

.» ده است ش

והיינו ענין בחי׳ אור קדמאה שגנזו לצדיקים כו׳ וכל זה הטמין יוסף שהוא בחינת יסוד שבו נמשכים

החסדים הנ״ל. וכנודע לי״ח ]ליודעי חן[

یرا او هان کرد، ز ‌ها را ن . یوسف همهٔ این ز آن ت و ج گاه داش هان ن رای صالحان ن نی است که ب ی ست ورِ نخ هٔ ن ب ای مرت و این همان معن
د )יודעי חן, ن هان می‌دان ا حکمتِ ن ایان ب ن ‌که آش ان ن د؛ چ ن ریان می‌یاب ده در آن ج اد )יסוד, Yesod( است که مهرهای یادش ی ن هٔ ب ب مرت

.)yod’ei chen

ریان رایی که مهرها از طریق آن ج ؛ مج اد است ی ن یرا او ب هان کرد«، ز . یوسف همهٔ آن را »ن ن است ی ست ورِ نخ ، همان ن هان الاییِ ن این یک‌سومِ ب
. الایی است ب ه‌ای ق ان می‌دهد که این آموز ش د« ن ن هان می‌دان ا حکمتِ ن ایان ب ن ‌که آش ان ن ارتِ »چ د. عب ن می‌یاب



اها ויגש · مامار 2 وراه اور · پاراش ت וילקט יוסף את כל הכסף הנמצא בארץ מצרים…

15likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayigash/2/

)אפ״ל ]אפשר לומר[ ג״כ דחסדים מכוסים ומגולים הם בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ ואה״ע ]ואהבת עולם[ הנ״ל. וזהו

וילקט יוסף את כל הכסף הן חסדים המכוסים הן המגולים.

اودان قِ ج  رگ )אהבה רבה, ahavah rabbah( و عش ز قِ ب  بِ عش کار، همان مرات یده و آش ت که مهرهای پوش ن می‌توان گف ی ن )همچ

قره را گرد آورد«: هم مهرهای ای »یوسف همهٔ ن دند. و این است معن الا یاد ش د که در ب ن )אהבת עולם, ahavas olam( هست

کار. یده و هم مهرهای آش پوش

د؛ و یوسف ‌ان اودان قِ ج  کار همان عش ، و مهرهای آش هان قِ ن  ، یعنی عش رگ ز قِ ب  یده همان عش ی دیگر می‌آید: مهرهای پوش وانش ، خ ز ت ران نِ پ درو
قره« را گرد آورد، یعنی هر دو گونه را. »همهٔ ن

והכל הביא ביתה פרעה שמתגלים ביחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[. עוד י״ל ]יש לומר[ פרעה ל׳ ]לשון[ פריעה

שע״י פריעה מתגלים ג׳ פרקי החסד כנז׳ ]כנזכר[ בע״ח ]בעץ חיים[ והכל א׳.

وند. کار می‌ش روایی )נוקבא, Nukva( آش رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف ‌ها در اتحادِ صف یرا آن رعون آورد، ز هٔ ف ان ه خ و همه را ب
ه‌واسطهٔ یرا ب یوند دارد، ز ی« )פריעה, periah( پ کارساز هٔ »آش ا واژ « )פרעה, Paroh( ب رعون : »ف ت ن می‌توان گف ی ن همچ

د.( ن ؛ و هر دو یکی هست ‌که در اِتس حاییم )עץ חיים( آمده است ان ن د، چ ون کار می‌ش دِ مهر آش ن ی، سه ب کارساز آش
روایی، رمان ، یعنی ف نث بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف ایی که از طریق اتحادِ صف د؛ ج ون روایی، آورده می‌ش رمان «، یعنی ف رعون هٔ ف ان ه »خ همهٔ مهرها ب
کار دِ مهر آش ن هٔ اِتس حاییم، از طریق آن سه ب ت ه‌گف یوند می‌دهد؛ ب ی« پ کارساز ه »آش « )Paroh( را ب رعون ی دیگر »ف وانش وند. خ کار می‌ش آش

د. ا می‌رسن ه یک معن وانش ب وند. هر دو خ می‌ش

ועמ״ש בזהר בלק ()ד׳ ר״ד( בענין בקר דיוסף30 דלשם מבואר ג״כ דאור קדמאה הנ״ל נמשך בבחי׳
32 יוסף ודוד אתקין לי׳ חופאה31 כמ״ש בקר אערך לך ואצפה.

یح ز توض ی ا ن ج یرا آن ؛ ز ده است ته ش امدادِ یوسف )יוסף(« نوش ارهٔ »ب الاق )folio 204( درب ر ب وهار )זהר( ب ه در ز ه آنچ گرید ب ن و ب
‌که ان ن انی آماده کرد؛ چ رای آن سایب ود و داوود )דוד( ب یده می‌ش روکش هٔ یوسف ف ب ه مرت الا ب ده در ب نِ یادش ی از ورِ آغ ده که ن داده ش

».)va’atzapeh ,ش می‌نهم )ואצפה ر آن پوش م و ب رای تو مرتب می‌ساز امدادان ]آن را[ ب : »ب آمده است

امدادِ یوسف ابشِ ب . ت امدادِ یوسف راهیم )אברהם( و ب امدادِ اب ن می‌رود: ب امداد« سخ ا از دو »ب ج د؛ آن اره می‌کن الاق اش ر ب وهار ب ه ز ن ب این مت
بِ آن را ا رودین ت ا که عوالمِ ف ج ا آن ود، ت ته ب ه‌کار رف ین ب از ورِ آغ رای ن الا ب یری که در ب عب د؛ همان ت « گسترده ش ا سرِ دیگرش هان ت »از یک سرِ ج
وهار . ز ت انی )חופאה, chuppah( ساخ نِ آن سایب د ان رای پوش ، ب روایی )מלכות, Malchus( است رمان دهٔ ف ماین ‌رو داوود، که ن این د؛ از اوردن ی ن
ه واهم کرد«، ب انی خ نی یعنی »و من دیده‌ب ه‌روش اهر ب نِ یوسف است و ואצפה، که در ظ امداد« از آ این مطلب را در آیهٔ داوود می‌یابد: »ب

ودند. ا طلا روکش کرده ب وت را ب اب ‌که ت ان ن ود؛ چ وانده می‌ش هاد« خ واهم ن ش خ ر آن پوش ای »ب معن
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دگی ن در کارِ ب

« تورات بِ را أمل ــ »ش ، و ت ده است ته ش سِ الهی او کاش ف یش در ن هان از پ قِ ن  چ پدید آورد. این عش ه ה׳ را از هی ود ب ق خ یست عش م ن آدمی لاز
هایی پدید می‌آورد. ن ه‌ت هن ب قی می‌رسد که ذ رتر از عش ه‌ای ب ب ه مرت ود، ب ‌سان پدیدار می‌ش دین قی هم که ب د؛ عش کار می‌کن « را آش ــ این »راز

‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

عاً آن را پدید می‌آورد؟1.  أمل واق ود که ت مرده می‌ش قی ش رتر از عش د، ب کار می‌کن قط آن را آش أمل ف ، که ت هان قِ ن  را عش چ
؟2.  رود آمده« است أمل »ف رآمده از ت قِ ب  یش از عش هت ب ه ج ، از چ رترش هٔ ب ود ریش ا وج ، ب هان قِ ن  عش
اید؟3.  ز یرون می‌آید« می‌اف ه درون رود، راز ب راب که ب هٔ »ش ت ر گف ی ب ز ی ه چ نی چ لِ رویشِ پسی ی تمث
ود؟4.  ته می‌ش ه‌واسطهٔ او در هر یهودی کاش هان ب قِ ن  انی« است که عش ب اغ ، »ب اد است ی ن را یوسف که ب چ
یوند می‌دهد؟5.  هان پ هٔ ن ن ی ج ه سه گن ین را ب از گونه آیهٔ آغ کار، چ یده و آش لهٔ مهرهای پوش ز ه‌من قره ب نِ ن د وان خ

והוא ענין וילקט יוסף את הכסף ויבא ביתה פרעה33 והמ״י ]והמשכיל יבין[.

همید. واهد ف همد، خ ‌که می‌ف رعون آورد«. و آن هٔ ف ان ه خ قره را گرد آورد و آن را ب ایِ »یوسف ن و این است معن
ود؛ ه מלכות آورده می‌ش : نوری که در یوسف گرد آمده، ب رعون آورد« است هٔ ف ان ه خ قره را گرد آورد و آن را ب ، همان »یوسف ن ن هٔ مت ت ه‌گف ، ب این

ارد. همید« وا می‌گذ واهد ف همد، خ ‌که می‌ف ه »آن ن آن را ب کته‌ای که مت ن

ועמ״ש במ״א ע״פ וימינך מקרב חיקך כלה34 דהענין שיתגלו החסדים מכיסויים יסוד דאימא כו׳.

ואפ״ל ]ואפשר לומר[ ג״כ דפי׳ כסף הנמצא באמ״צ ]בארץ מצרים[ הם חסדים מכוסים ובארץ כנען הם חסדים

מגולים:

؛ مقصود این ده است ته ش لعد« نوش روب ان را[ ف ، ]آن ت وش نِ آغ ، از درو [ »و دست راستت ارهٔ ]آیهٔ ای دیگری درب ه ج ه آنچ گرید ب ن و ب
ها، ز این اد )יסוד, Yesodِ( مادر )אימא, Imma(، و ج ی ن ، یعنی ب ان ش ش ‌هایِ مهر )חסדים, chasadim( از پوش ریان است که ج
، و مقصود از »در یده است د« חסדים پوش ت ش ن مصر یاف می قره‌ای که در سرز ت که مقصود از »ن ز می‌توان گف ی وند. و ن کار ش آش

کار. «، חסדים آش عان ن کن می سرز
، ان ش ش اید از پوش : חסדים، یعنی »دست راستِ ה׳«، ب ده است یح داده ش ن توض ی ن ای دیگری چ « در ج ت وش نِ آغ ، از درو آیهٔ »دست راستت
رهٔ »در ق ز این است که ن ی وانشِ دیگری ن رمی‌گیرد. خ ‌ها را درب هم )בינה, Binah( است که آن ، ف د؛ مقصود از آن ون کار ش یعنی יסוד דאימא، آش

کار. عدیِ آیه‌اند ــ همان חסדים آش نِ ب گا « ــ که واژ عان ن کن می رهٔ »در سرز ق ، و ن یده است ن مصر« همان חסדים پوش می سرز
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

וילקט יוסף
ی ش خ وان ب ه‌عن ا، ب ج ار در آن ت دهٔ دیگری )hanachah( از این گف ‌ش ت ب هٔ ث نسخ

. ده است اپ ش ، چ رادران یوسف ارهٔ ب تاری درب از گف
تِ کهوت یادداش

הנחה אחרת בסה״מ תקס״ה ע׳ קצז. בתוך ד״ה להבין מ״ש באחיו של יוסף
קטע המתחיל ”ולתוספות ביאור”. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע.

קיצור באוה״ת כרך ו תתשיג, ב.

1

וילקט יוסף את כל הכסף

ت عان یاف گام قحطی، یوسف )יוסף( تمام پولی را که در مصر و کن در هن
قره« ر »ن أمَ رد. این مَ رعون ب هٔ ف ان ه خ له گرد آورد و آن را ب ای غ د، در از می‌ش
واند که از طریق یوسف به را مهرهای الهی )חסדים, chasadim( می‌خ

وند. یده می‌ش ن کش ایی پ
בראשית מ״ז:י״ד Genesis 47:14

ר בֶ שֶּׁ ן בַּ נַעַ ץ כְּ רֶ אֶ יִם וּבְ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ צָא בְ נִּמְ ף הַ כֶּסֶ ל־הַ ת־כׇּ ף אֶ קֵּט יוֹסֵ יְלַ וַ
עֹה:  רְ ה פַ יתָ ף בֵּ כֶּסֶ ת־הַ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ ים וַ רִ שֹׁבְ ר־הֵם  שֶׁ אֲ

And Joseph gathered up all the money that was found in the
land of Egypt, and in the land of Canaan, for the corn which
they bought; and Joseph brought the money into Pharaoh’s

.house
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית מז, יד.

2

שלש מטמוניות הטמין יוסף
رای قورح هان کرد: یکی ب ن ه را در مصر پ ن ی ج تلمود می‌گوید یوسف سه گن
ده گارِ آین رای صالحان در روز وس، و یکی ب ن ی ون ت رای آن د، یکی ب کار ش آش
)Chesed ,شِ مهر )חסד خ ‌ها را سه ب ر آن أمَ . این مَ ده است یره ش خ ذ

واند. می‌خ
פסחים קי״ט א:י״א-י״ב Pesachim 119a:11–12

ת יִם, אַחַ רַ צְ מִ ף בְּ ין יוֹסֵ מִ טְ מוֹנִיּוֹת הִ טְ לֹשׁ מַ נִינָא: שָׁ ר( חֲ א )בַּ מָ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
ת גְּנוּזָה ירוּס, וְאַחַ וִ ן אַסְ אַנְטוֹנִינוּס בֶּ גַּלָּה לְ ת נִתְ ח, וְאַחַ קֹרַ  גַּלָּה לְ נִתְ
עוֹן מְ י שִׁ בִּ ר רַ תוֹ״, אָמַ עָ רָ יו לְ לָ עָ בְ מוּר לִ ר שָׁ בֹא. ״עוֹשֶׁ  יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַ לְ
ר שֶׁ יְקוּם אֲ ל הַ ת כׇּ ר:( ״וְאֶ מַ נֶּאֱ ח. )שֶׁ קֹרַ ל  רוֹ שֶׁ שְׁ ישׁ: זוֹ עׇ קִ ן לָ בֶּ
יו. גְלָ ל רַ ידוֹ עַ מִ עֲ מַּ ם שֶׁ ל אָדָ מוֹנוֹ שֶׁ זָר: זֶה מָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ם״, אָמַ יהֶ גְלֵ רַ בְּ
ית גְּנָזָיו חוֹת בֵּ תְּ פְ יוּ מַ נוֹת הָ בָ דוֹת לְ רָ אוֹת פְּ לֹשׁ מֵ שּׂאוֹי שְׁ י: מַ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ

א. דָּ גִלְ י דְ יפֵּ לִ י וּקְ ידֵ לִ הוּ אַקְ כוּלְּ ח, וְ קֹרַ ל  שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
פסחים קיט, א.

3

אור זרוע לצדיק
ر أمَ .« این مَ ‌دلان رای راست ادی ب ، و ش ده است ته ش ان کاش رای صدیق ور ب »ن
ده یره ش خ رای صالحان ذ واند که ب نی می‌خ ی ست ورِ نخ ده« را ن ته‌ش ورِ »کاش ن

. است
תהילים צ״ז:י״א Psalms 97:11

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ דִּ צַּ עַ לַ אוֹר זָרֻ

Light is sown for the righteous, And gladness for the upright
.in heart

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים צז, יא.

4

אור קדמאה דהוה נהיר
or ,ن )אור קדמאה ی ست ورِ نخ ارهٔ ن وهر درب حه از ز ه این صف تِ کهوت ب یادداش
ارهٔ نوری وهر درب ی از بحث ز ش خ حه ب اع می‌دهد. این صف kadma’ah( ارج

د. اد می‌کن ن ه آن است د ۵ ب ن ر در ب أمَ ده«؛ مَ ته ش رای صالحان کاش است که »ب
זח״ב קסו, ב Zohar II, 166b

تِ کهوت یادداش
ראה זח״ב קסו, ב. וראה לקו״ת ברכה ק, א.

5

דהוה נהיר מסייפי עלמא
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ראה זח״א מה, סע״ב.

6

מסייפי עלמא עד סייפי עלמא
اع می‌دهد ن نوری ارج ی ست ارهٔ نخ وهر درب ش از ز خ ه این ب تِ کهوت ب یادداش
رای ارت ب ر از این عب أمَ ید. مَ اب هٔ دیگر« می‌ت ا کران هان ت هٔ ج که »از یک کران

د. اده می‌کن ف ود، است یره ش خ ‌که ذ یش از آن ، پ ن ی ست ورِ نخ توصیف ن
ספר הזהר, בראשית ע׳:קל״ט-קמ״ח Zohar, Bereshit 70:139–148

AND GOD SAW THE LIGHT AND DIVIDED. Said R. Isaac:
‘This implies, as we have explained, that he foresaw the
works of the wicked and stored the light away.’ R. Abba said:
‘He saw its radiance flashing from one end of the world to the
other, and concluded that it was better to store it away in or‐

’.der that sinners might not have the benefit of it
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

7

בעבודת — ב׳ בחי׳ ומדרגות באהבת ה׳
رح داده ا ش ج ه ה׳ در آن ق ب ه از عش ب ان دو مرت ز می مای ، این ت ت ق یادداش طب

. ده است ش
تِ کهوت یادداش

נתבאר בלקו״ש חט״ו ע׳ 403.

8

לפי שכלו יהולל איש
ای ود«؛ در معن لش ستوده می‌ش هٔ عق داز ه ان مان )שלמה(: »مرد ب لِ سلی ث مَ
ار ت ود. این گف ایش می‌ش دی‌اش ست ردمن اطر خ ه‌خ ، یعنی مرد ب ساده‌اش
هم ا ف اسب ب ن ن می‌گیرد که احساسات مرد مت ی ن )מאמר, maamar( آن را چ

د. ن یروی می‌کن وند: عواطف از عقل پ ته می‌ش گیخ ران او ب
משלי י״ב:ח׳ Proverbs 12:8

בוּז: יֶה לָ וֵה־לֵב יִהְ נַעֲ ישׁ וְ ל־אִ לַּ כְלוֹ יְהֻ י־שִׂ פִ לְ
A man shall be commended according to his intelligence; But

.he that is of a distorted understanding shall be despised
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי יב, ח.

9
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د 3 ن ب

د 4 ن ب

د 5 ن ب

כמ״ש בתניא

هان ن ن می‌گوید که در هر نفس یهودی پ ه ה׳ سخ قی ب صل ۴۴، از عش ا، ف ی ن ت
هان و ن ق پ رای این عش ه آن ب اله ب مار می‌آید. مق ه ش اکان ب ی راثی از ن است و می

د. اد می‌کن ن أمل است دنش از راه ت کارش آش
تِ کهوت یادداش

פרק מד.

10

בנפש׳

؛ سِ او«، آمده است ف ه בנפשו، »در ن ودِ تسماح تسدک، واژ طِ خ ‌خ در دست
تصاریِ בנפש׳ را دارد. اپی صورتِ اخ ن چ درحالی‌که مت

تِ کهوت یادداش
בגוכתי״ק מהצ״צ: בנפשו.

11

נכנס יין יצא סוד
مار عَ د. این مَ یرون می‌آین ها ب ود، راز راب وارد ش ون ش د که چ تلمود می‌آموز
د که سیر می‌کن ف هان ت قی ن ه عش « را ب ی و »راز ه‌ورز دیش ه ان « را ب راب »ش

د. کار می‌ساز ی آن را آش ه‌ورز دیش ان
עירובין ס״ה א:י״ט-כ׳ Eruvin 65a:19–20

נִים. ״יַיִן״ ים זְקֵ עִ בְ ת שִׁ עַ יֵינוֹ — יֵשׁ בּוֹ דַּ ב בְּ יַישֵּׁ תְ מִּ ל הַ יָּיא: כׇּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
נַס יַיִן — יָצָא יּוֹת. נִכְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יּוֹת, וְ״סוֹד״ נִיתַּ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ נִיתַּ
כָר לֵּם שָׂ שַׁ ים וּלְ לִ בֵ ם אֲ נַחֵ לָּא לְ א יַיִן אֶ רָ נִין: לֹא נִבְ י חָ בִּ ר רַ סוֹד. אָמַ

גוֹ׳״. ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ עִ שָׁ רְ לָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

סנהדרין ל״ח א:ג׳-ד׳ Sanhedrin 38a:3–4

י, בִּ יָּיא: רַ י חִ בִּ ר לוֹ רַ ינַיי? אָמַ עֵ י בְּ ין לִ ילִ טִ ם מְ תֶּ ים אַ נַיי, קוֹצִ הֶם: בָּ ר לָ אָמַ
ים עִ בְ שִׁ ן בְּ יּוֹת, וְ״סוֹד״ נִיתַּ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ ינֶיךָ. ״יַיִן״ נִיתַּ עֵ ע בְּ אַל יֵרַ
י לַהּ רִ בָא, וְאָמְ ר עוּקְ ר מָ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ נַס יַיִן – יָצָא סוֹד. אָמַ יּוֹת. נִכְ אוֹתִ
ה עָ רָ ל הָ קֹד ה׳ עַ  יִּשְׁ יב: ״וַ כְתִ אי דִּ ר, מַ ר מָ י בַּ רִ שׁ מָ רֵ א: דָּ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
ל קֹד ה׳ עַ  יִּשְׁ יק ה׳ – ״וַ דִּ צַ שּׁוּם דְּ ינוּ״? מִ לֹקֵ יק ה׳ אֱ דִּ י צַ ינוּ כִּ לֵ הָ עָ יאֶ יְבִ וַ
ל אֵ רָ ם יִשְׂ רוּךְ הוּא עִ דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ שָׂ ה עָ קָ דָ ין, צְ ינוּ״? אִ לֵ הָ עָ יאֶ יְבִ ה וַ עָ רָ הָ

נְיָה … יָּהוּ וְעוֹד גָּלוּת יְכׇ קִ דְ ים גָּלוּת צִ דִּ קְ הִ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

זח״ג לט, א Zohar III, 39a
تِ کهوت یادداش

עירובין סה, א. סנהדרין לח, א. זח״ג לט, א. מד, ג.

12

מעלת ומדרגת אהבה זו המסותרת

ز مای رتر و درونی مت تی ب ب یرونی« را از هی روتر و »ب تی ف ب صل ۴۳، هی ا، ف ی ن ت
د، گاه که همهٔ عوالم را پر می‌کن متِ ה׳، آن أمل در عظ روتر از ت تِ ف ب د: هی می‌کن
ود در عوالم یِ موج رتر از الوهیتِ درون یِ ب تِ درون ب پدید می‌آید؛ اما هی
د: دی می‌کن ن ه‌ب ب یب رت رت ن ت ه همی ز ب ی ق را ن مه می‌گیرد. سپس دو عش ش سرچ
ی می‌آید، و ش ش خ الا و به‌صورت ب ت که از ب قی از سرِ لذ یم، عش قِ عظ  عش
اع می‌دهد ا ارج ج ه آن ت ب أمل پدید می‌آید. این یادداش اودان که از ت قِ ج  عش

ود. ن ش ود روش اده می‌ش أمل ز قی که از ت ر عش هان ب ن قِ پ  رتریِ عش ا ب ت
תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 43:6

מ״ג:ו׳

ת עוֹלָם״, בַ ה״ וְ״אַהֲ בָּ ה רַ בָ גוֹת: ״אַהֲ רֵ דְ י מַ תֵּ ה יֵשׁ גַּם כֵּן שְׁ בָ אַהֲ נֵּה, בְּ הִ וְ
, יהָ לֶ אֵ עוֹלָה מֵ ת הָ בֶ הֶ לְ יא שַׁ הִ נוּגִים״, וְ עֲ תַּ ה בְּ בָ יא ״אַהֲ ה״ – הִ בָּ ה רַ בָ ״אַהֲ
ר מַ אֲ ל מַ ע עַ נּוֹדָ אָה, כַּ יִרְ לֵם בְּ הוּא שָׁ י שֶׁ מִ נָה לְ תָּ ינַת מַ חִ בְ לָה בִּ עְ מַ לְ אָה מִ וּבָ

ה בָ אַהֲ ה״, שֶׁ שָּׁ ר אִ זֵּר אַחַ חַ ישׁ לְ ל אִ כּוֹ שֶׁ רְ כָה: ״דַּ רָ בְ ינוּ־זִכְרוֹנָם־לִ בּוֹתֵ רַ
אַת ה׳״, ה – יִרְ שָּׁ דּוֹ״, וְ״אִ סְ כָּתוּב: ״זָכַר חַ ״זָכָר״, כְּמוֹ שֶׁ ישׁ״ וְ את ״אִ רֵ נִקְ
ה בָ י אַהֲ ה זוֹ, כִּ בָּ ה רַ בָ אַהֲ גִּיעַ לְ הַ ר לְ שָׁ פְ י אֶ אָה, אִ יִּרְ ת הַ ימַ דִ י קְ לִ ע; וּבְ נּוֹדָ כַּ

יצּוּץ … ן קִ מָּ ית תַּ לֵ ילוּת, דְּ צִ ינַת אֲ חִ בְּ יא מִ זוֹ הִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ראה תניא פמ״ג. הוספה לקונטרס העבודה ע׳ 51.

13

וכמ״ש בתניא
گامی که ، هن هان ن قِ پ  ان دهد عش ش ا ن د ت اد می‌کن ن ا است ی ن ه ت ا ب ج قی کهماامار در این ، یعنی عش اودان قِ ج  ام می‌گیرد و از عش یم ن قِ عظ  ود، عش کار می‌ش آش

. رتر است أمل می‌آید، ب از ت
تِ کهوت یادداش

פמ״ד.

14

אור זרוע לצדיק
ده را ته‌ش ورِ کاش ون این ن مار اکن عَ .« مَ ده است ته ش ور کاش رای صالحان ن »ب
قی که در د؛ عش یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( می‌دان قِ عظ  همان عش

. ده است ته ش ده و در هر یهودی کاش یره ش خ یوسف )יוסף( ذ
תהילים צ״ז:י״א Psalms 97:11

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ דִּ צַּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
Light is sown for the righteous, And gladness for the upright

.in heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

והנה בחי׳ . . שגנזו לצדיקים
هان و ن مِ پ ی قِ عظ  وان عش ه‌عن هٔ یوسف ب ب ارهٔ مرت ش درب خ رای این ب ت ب یادداش

اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن ده، ب یره ش خ رای درستکاران ذ نوری که ب
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת פ׳ דברים ע׳ לב.

16

וחסדי מאתך לא ימוש

د، اما مهرِ ه درآین ه لرز ه‌ها ب پ روند و ت ود ب ای خ یرا کوه‌ها ممکن است از ج مهٔ אהבה רבה،»ز ش ایدار را سرچ مار این مهرِ پ عَ د.« مَ واهد ش دا نخ من از تو ج
راتر از عقل، می‌داند. قی ف عش

ישעיהו נ״ד:י׳ Isaiah 54:10
ית רִ ךְ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ עוֹת תְּ גְּבָ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ

ךְ ה׳ מֵ חֲ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ
For the mountains may depart, and the hills be removed; but
My kindness shall not depart from thee, neither shall My
covenant of peace be removed, saith the L-RD that hath com‐

.passion on thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נד, י.

17

גנתא לא עאל בי׳ גננא
د، یل ز انی کرد، آن را ب گهب اغ ن اید از ب ‌گونه که ب د که همان وهر می‌آموز ز
Knesses ,یل )כנסת ישראל ماعت اسرائ ا ج اید ب مود، ب یاری کرد و هرس ن آب
الایش می‌داند که ه آن را کارِ پ امار رسیدگی ب ن کرد. این مَ ی ن ز چ ی Yisrael( ن

ود. ام می‌ش ج ه‌واسطۀ یوسف )יוסף( ان ب
זח״ב ד, א Zohar II, 4a

تِ کهوت یادداش

18
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د 6 ن ب

د 7 ن ب

د 8 ن ب

ראה זח״ב ד, א. ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתריז. תתכ ואילך. אוה״ת נ״ך
ע׳ שצא. שמבאר שם באריכות. בלקו״ת נצבים נא, א. שה״ש לג, ג. מציין

לכאן.

ופי׳ גנתא . . שהוא ראשית הקו . . בחי׳ מל׳

هایتِ مطلق ی‌ن رواییِ ب رمان ور از ف طِ ن ون خ یح می‌دهد: چ تسماح تسدک توض
یِ سویِ دیگر از راهِ روکوب ا ف دمتِ الهی آن است که ب د، کارِ خ امتداد می‌یاب
ورِ تری از ن یش ورِ ب «، ن یکی کن گرد و ن از ز از راهِ »از بدی ب ی iskafya، و ن

رود آورد. ور، ف طِ ن راتر از خ ه‌ای ف ب ، از مرت ایان ی‌پ ب
تِ کهوت یادداش

”ור״ל דלפי שהקו הוא נמשך מבחי׳ מל׳ דא״ס ע״כ העבודה היא להמשיך
תוספת אור מאור א״ס מבחי׳ עליונה שלמעלה מהקו, והיינו ע״י אתכפיא

וסומע״ט כו׳” — ביאוה״ז להצ״צ כרך ב׳ ע׳ תתריז.

19

ע׳ במק״מ . . בשם הרח״ו
شِ بو )35a( از »یک خ وهر در ب د: ز قل می‌کن ارت را ن تسماح تسدک همان عب
لِخ در قداش مِ ن می‌گوید؛ و می « سخ ت اغ کاش هانی در ب ن مردِ صالح که پ
ادِ ی ن یح می‌دهد که این مردِ صالح، ب قل از ربی حاییم ویتال توض ه ن ا ب ‌ج همان

نِ او، می‌کارد. ته در درو هف رواییِ ن رمان ، یعنی ف اغ آدم کدمون است که در ب
تِ کهوت یادداش

”ועיין בזהר פ׳ בא דל״ה ע״א בחד צדיק כו׳ דזרע בגנתא בטמירו, ואיתא
במק״מ שם בשם הרח״ו חד צדיק היינו יסוד דא״ק דזרע בגנתא במל׳

הנעלמת בו כו׳” — ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתריט.

20

בחד צדיק כו׳. דזרע בגנתא

اغ ارۀ بو )בא( از »پارسا )צדיק, tzaddik( واحدی که در ب وهر درب ز
‌که تسمح تسدک ان ن ن می‌گوید. چ ، سخ ت هان کاش ‌که او در ن « و این ت کاش
ام ربی ه ن لِخ )מקדש מלך( ب قداش مِ د، می قل می‌کن )הצמח צדק( آن را ن
اد؛ ی ن یح می‌دهد که این پارسا، یسود )ب یم ویتال )רבי חיים ויטאל( توض حی
لی( יסוד, Yesodِ( آدمِ کدمون )אדם קדמון, Adam Kadmon؛ آدمِ از
ود می‌کارد. نِ خ ته در درو هف روایی )מלכות, Malchusِ( ن رمان است که در ف

ספר הזהר, בא ג׳:נ״ה-ע׳ Zohar, Bo 3:55–70

21

וכמארז״ל מה הגן
د، یل ز انی کرد، آن را ب گهب اغ ن اید از ب ‌گونه که ب د که همان وهر می‌آموز ز
Knesses ,یل )כנסת ישראל ماعت اسرائ ا ج اید ب مود، ب یاری کرد و هرس ن آب
الایش می‌داند که ه آن را کارِ پ امار رسیدگی ب ن کرد. این مَ ی ن ز چ ی Yisrael( ن

ود. ام می‌ش ج ه‌واسطۀ یوسف )יוסף( ان ب
זח״ב ד, א Zohar II, 4a

تِ کهوت یادداش
ראה זח״ב ד, א מה הגן הזה צריך לשמור לעדור ולהשקות . . כך ישראל.

22

نِ اغ عد ور را در ب د که ה׳ این ن ارۀ ترومه )תרומה( می‌آموز وهر )זהר( درب ز
؛ او آن را ت ، کاش ان ب اغ ه‌واسطۀ پارسا )צדיק, tzaddik(، یعنی ب ، ب ویش خ
اغ ان وارد ب ب اغ د، ب عی ب ه در ت . و گرچ ت « کاش قت ی تِ حق ش لۀ »کِ ز ه‌من ب
د ن ان میوه می‌دهد و همان ن ود همچ ته می‌ش یوسته کاش ور که پ ود، ن نمی‌ش
ت و رِ کاش امار )מאמר, maamar( تصوی ود را می‌کارد. این مَ ، خ از آغ

د. ا می‌کن ن ارت ب ر این عب اردهیِ پس از آن را ب ب
ספר הזהר, תרומה Zohar, Terumah 74:734–76:742

ע״ד:תשל״ד-ע״ו:תשמ״ב
It was this light that the Holy One sowed in the Garden of
Eden, and through the agency of the Righteous, who is the
Gardener of the Garden, He set it in rows; and He took it and
sowed it as the seed of truth in rows in the Garden, where it
grew, multiplied, and brought forth fruit which has nour‐
ished the world, as it is written: “A light sown to the right‐

.eous” (Ps. 97, 11)

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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הנק׳ ספיחין

یعیِ قلب قِ طب  اید عش ارهٔ سوکوت تعلیم می‌دهد که در دعا ب لیکوتی تورا درب
، ه ارث رسیده است راهیم )אברהם( ب قی که از مهرِ اب ؛ عش ت گیخ ران را ب
اند. یرونی سوز حِ ب ب ر مذ انی‌ها را ب رود آمد و قرب الا ف ی که از ب ون آتش وعِ روحیهمچ ون موض ‌ها که همچ ارهٔ »پس‌رویش ر، درب أمَ ه این مَ اره ب ا در اش ج آن

می‌گردد. از ا ب ج ه این ارد« ب ای می‌گذ ر ج است که او در او ب
تِ کهوت یادداش

נתבאר בפרדס סוף ש״ח. בלקו״ת סוכות עח, ד מציין לכאן ”בענין הספיחים
שזהו כענין רוחא דשביק בה כו׳”.

24

אור זרוע

هٔ ار )מאמר, maamar( واژ ت .« این گف ده است ته ش رای عادلان کاش ور ب »ن
رین اغِ ب ه ب رد که ب ه کار می‌ب ‌هایی ب ریان ارهٔ ج ده« را هم درب ته‌ش »کاش
ده ته ش ان کاش از در ج ته که از دیرب هف قی ن ارهٔ عش وند و هم درب انده می‌ش کش

. است
תהילים צ״ז:י״א Psalms 97:11

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ דִּ צַּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
Light is sown for the righteous, And gladness for the upright

.in heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בענין האהבה המסותרת
. ده است قل ش ا ن ج ته در آن هف قِ ن  ارهٔ عش ش درب خ ، این ب ت ایهٔ یادداش ر پ ب

تِ کهوت یادداش
מובא באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרג.

26

וזהו ענין וילקט יוסף . . שכולם נמשכים בבחי׳ יוסף

نِ د کارش ن و آش ت ‌یاف ریان د که همهٔ ج ارهٔ رِئه می‌آموز لیکوتی توراه درب
«، صورت می‌گیرد؛ رین ، »صالحِ ب نِ یوسف ا ریدگان از طریق ج د،الوهیت در آف ان ن می‌کش ایی ه پ الا ب ریان را از ب یوند می‌دهد و ج رنده پ ه گی ده را ب ن ش خ او ب
الا ریدگان را به‌سوی ب «، آف رودین ن )בנימין(، »صالحِ ف امی ی ن ‌که ب حال آن
ان ی رای یوسف ب ا ب ج ی است که ماamar در این قش د. این همان ن رمی‌کش ب

د. می‌کن
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת ראה כה, ד: והיינו שכל ההמשכות וגילוי אלקות בנבראים הוא ע״י
נשמת יוסף.

27

שלש מטמוניות הטמין יוסף
رای قورح هان کرد: یکی ب ن ه را پ ن ی ج تلمود می‌گوید یوسف )יוסף( سه گن
ان رای صدیق نوس )אנטונינוס(، و یکی ب ی ون ت رای آن د، یکی ب کار ش )קורח( آش
لثِ مهر )חסד, ‌ها سه ث ا، این ج . در این ده است یره ش خ ده ذ نِ آین ما در ز

یده می‌ماند. ده پوش نِ آین ما ا ز الایی ت لثِ ب د؛ ث ن Chesed( هست

פסחים קי״ט א:י״א-י״ב Pesachim 119a:11–12

ת יִם, אַחַ רַ צְ מִ ף בְּ ין יוֹסֵ מִ טְ מוֹנִיּוֹת הִ טְ לֹשׁ מַ נִינָא: שָׁ ר( חֲ א )בַּ מָ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
ת גְּנוּזָה ירוּס, וְאַחַ וִ ן אַסְ אַנְטוֹנִינוּס בֶּ גַּלָּה לְ ת נִתְ ח, וְאַחַ קֹרַ  גַּלָּה לְ נִתְ
עוֹן מְ י שִׁ בִּ ר רַ תוֹ״, אָמַ עָ רָ יו לְ לָ עָ בְ מוּר לִ ר שָׁ בֹא. ״עוֹשֶׁ  יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַ לְ
ר שֶׁ יְקוּם אֲ ל הַ ת כׇּ ר:( ״וְאֶ מַ נֶּאֱ ח. )שֶׁ קֹרַ ל  רוֹ שֶׁ שְׁ ישׁ: זוֹ עׇ קִ ן לָ בֶּ

28
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יו. גְלָ ל רַ ידוֹ עַ מִ עֲ מַּ ם שֶׁ ל אָדָ מוֹנוֹ שֶׁ זָר: זֶה מָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ם״, אָמַ יהֶ גְלֵ רַ בְּ
ית גְּנָזָיו חוֹת בֵּ תְּ פְ יוּ מַ נוֹת הָ בָ דוֹת לְ רָ אוֹת פְּ לֹשׁ מֵ שּׂאוֹי שְׁ י: מַ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ

א. דָּ גִלְ י דְ יפֵּ לִ י וּקְ ידֵ לִ הוּ אַקְ כוּלְּ ח, וְ קֹרַ ל  שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

אור זרוע לצדיק

لثِ ده همان ث ته‌ش ورِ کاش ا، ن ج .« در این ده است ته ش ان کاش رای صدیق ور ب »ن
ده یره ش خ ان ذ رای صدیق ن که ب ی ست ورِ نخ ؛ ن دهٔ חסד است ی الایی و پوش ب

. است
תהילים צ״ז:י״א Psalms 97:11

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ דִּ צַּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
Light is sown for the righteous, And gladness for the upright

.in heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועמ״ש בזהר בלק )ד׳ ר״ד( בענין בקר דיוסף
اید رگِ 204( ش الاق )ب ر ب وهار ب ه ز ن ب ارهٔ مت د که اش هاد می‌کن ن یش ت پ یادداش

. ده است اپ ش ر چ د که در این اث اش ته ب اره داش دی اش ن ه ب ب
تِ کهوت یادداش

אולי הכוונה להנדפס בביאוה״ז לאדה״א קט, ב. וראה באוה״ת פ׳ בהעלותך
ע׳ שמג ואילך.

30

ודוד אתקין לי׳ חופאה

ابشِ ن می‌گوید؛ ت « سخ امدادِ یوسف الاق )בלק( از »ب ارۀ ب وهار )זהר( درب ز
بِ آن را ا رودین ت ا که عوالمِ ف ج ا آن ا سرِ دیگر گسترد، ت هان ت ا آن راآن از یک سرِ ج ت ت انی ساخ ن از داوود )דוד( می‌گوید که سایب ی ن اوردند. همچ ی ن
اند«[( را در واهم پوش פֶּה )va’atzapeh ]»روی آن خ צְ אֶ هٔ וְ د، و واژ ان وش پ ب
ای »روی ه معن گرم« ب رای تو سامان می‌دهم و می‌ن امداد، ]آن را[ ب ارتِ »ب عب
ورِ ان دهد که ن ش ا ن د ت قل می‌کن واند. ماامار این را ن اند« می‌خ واهم پوش آن خ
روایی )מלכות, رمان ود و در ف رود آورده می‌ش قِ یوسف ف ن از طری ی ست نخ

ت می‌گردد. Malchus( دریاف

ספר הזהר, בלק ל״ג:שנ״ד- Zohar, Balak 33:354–34:363
ל״ד:שס״ג

Hence grades were evolved and lights were wrapped in one
another until they reached this “morning of Joseph”, which
was a substratum to all the higher lights. And since all the
higher lights converge on it, its brightness goes forth from
one end of the world to the other, so that the worlds below
cannot endure. David therefore came and prepared this lamp
as a covering to this “morning of Joseph”, so as to preserve
the lower worlds, and therefore he said, “I will prepare the

… ”morning for thee and
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בקר אערך לך ואצפה
یش روی تو سامان می‌دهم و امداد، ]دعایم را[ پ امدادیِ داوود: »ب دعای ب
یروِ خِ ה׳ می‌مانم. ماامار، پ ارِ پاس تظ کارا در ان פֶּה(، یعنی آش צְ אֶ گرم« )וְ می‌ن
واند: داوود اند« می‌خ واهم پوش ای »روی آن خ ه معن פֶּה را ب צְ אֶ هٔ וְ وهار، واژ ز

د. ، آماده می‌کن ن ی ست ورِ نخ «، یعنی ن امدادِ یوسف رای »ب ی ب ش پوش
תהילים ה׳:ד׳ Psalms 5:4

פֶּה: צַ אֲ ךְ־לְךָ וַ רׇ עֱ ר אֶ בֹּקֶ י  ע קוֹלִ מַ שְׁ ר תִּ בֹּקֶ ה׳ 
O L-RD, in the morning shalt Thou hear my voice; In the
morning will I order my prayer unto Thee, and will look

.forward
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וילקט יוסף את הכסף ויבא ביתה פרעה
له گرد رِ غ راب د، در ب ت می‌ش عان یاف قره‌ای را که در مصر و کن یوسف همۀ ن
ه اره‌ای ب قره را اش رد. ماامار ن رعون )פרעה( ب ۀ ف ان ه خ آورد و آن را ب
یده و اتِ مهر[( می‌داند که پوش لوه‌های مهر )חסדים, chasadim ]صف ج

روایی )מלכות, Malchus( می‌گیرد. رمان رعون را ف ۀ ف ان د، و خ کارن آش
בראשית מ״ז:י״ד Genesis 47:14

ר בֶ שֶּׁ ן בַּ נַעַ ץ כְּ רֶ אֶ יִם וּבְ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ צָא בְ נִּמְ ף הַ כֶּסֶ ל־הַ ת־כׇּ ף אֶ קֵּט יוֹסֵ יְלַ וַ
עֹה:  רְ ה פַ יתָ ף בֵּ כֶּסֶ ת־הַ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ ים וַ רִ שֹׁבְ ר־הֵם  שֶׁ אֲ

And Joseph gathered up all the money that was found in the
land of Egypt, and in the land of Canaan, for the corn which
they bought; and Joseph brought the money into Pharaoh’s

.house
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ וימינך מקרב חיקך כלה
اری ن ز ی ن د، چ من مقدس را ویران می‌کن گامی که دش آساف )אסף(، هن
، ت وش نِ آغ ی؟ از درو را دستت را، دستِ راستت را، پس می‌کش د: »چ می‌کن
. ماامار، ود کن اب من را ن یرون آور و دش !« یعنی آن را ب ود کن اب ان را[ ن د]آن یر می‌کن عب ه חסדים ت روِ لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، دستِ راست را ب ی پ

وند. کار ش ان آش ش ش رِ پوش ی اید از ز که ب
תהילים ע״ד:י״א Psalms 74:11

ךָ כַלֵּה: יקְ ב חֵ רֶ קֶּ ינֶךָ מִ ימִ ךָ וִ יב יָדְ שִׁ ה תָ מָּ לָ
Why withdrawest Thou Thy hand, even Thy right hand?

.Draw it out of Thy bosom and consume them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים עד, יא. לקו״ת במדבר יח, ד. באוה״ת ויגש כרך ו תתשיג, ב נמצא
קיצור: )קיצור לד״ה וילקט יוסף שבתו״א( קיצור. יש בי׳ אהבה הנמשכ׳
מהשכל והיא הולדה חדש׳ ויש אהבת הנמשכת רק מהעלם אל הגלוי ע״י
שכל ואינה הוי׳ חדשה כי היתה מסותרת רק שנכנס יין יצא סוד. ויש ב׳
בחי׳ אלו למעלה בארץ עליונ׳ הנק׳ גנת׳ בחי׳ זריעה ובחי׳ ספיחים, והכל
נמשך ע״י גננא יוסף הצדיק וזהו אור זרוע לצדיק אור קדמא׳ דגניז כו׳
והיינו וילקט יוסף את כל הכסף ג׳ מטמונ׳ הטמין שהחסד מתחלק לג׳ פרקין

ופ״ע יתגלה לע״ל.
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